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A.A. CtenanoBa
Poccuiickuii ynuBepcuTeT Apy:KObl HAPOA0B

CIIOCOBBI CJIOBOOBPA3OBAHMSA AHI JIMMCKHUX
JIEJTOBBIX HEOJIOTU3MOB (HA MATEPHUAJIE CAVTA
WORDSPY.COM)

B cmamve paccmampueaemcsi nousmue «He0N02UIM», €20
xapakmepucmuku U Kiaccugukayuu, a  makdce — 6UObl
C108000PA308AHUSL  AH2NIOA3LIYHBIX HEON02USMO8 8 0el0B0l
cpepe. Ananuzupyemcs 55 He0N02U3ZMO8 AHIUNCKO20 A3bIKA 8
cghepe buzneca Ha baze mMamepuano8 NOCMOAHHO NONOIHAEMO20
catima Hosvix cnoe WordSpy.com. B pezynomame ananusa
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8bl0eNIAIOMCS HauboIee 4acmommuvie GUObl C10800OPA30B8AHUS
AHUNUCKUX ~ 0€N0BbIX  HeoNo2U3MO8,  Cpedu  KOMOPbIX
CI1080CTI0JICeHUe, COKpaweHue, Konsepcus u agpguxcayus. B xooe
uccne008anusi ObLIO BbIAGNIEHO, YMO OOMUHUPYIOWEl SA6IAEeMC sl
Kamezopusi  C10BOCIONCEHUSA,  20e Haubonee 4ACMOMHOU
aensiemesi mooens Noun + Noun = Noun, nomumo 3moeo,
scmpeuanuco opyeue mooenu, makue kak Noun + Preposition =
Noun, Adjective + Noun = Noun, Verb + Object = Verb. Bmopoe
Mecmo no  Cnocoby CIOBOCIONCEHUSI 3aHUMAeNn Kame2opus
COKpaujenus, 20e cpedu npumMepos Obliu 0OHAPYIHCEHbl YCeyeHue
00H020, 08YX UIU 000UX KOMNOHEHMO8 8 Npoyecce CAUAHUSA O8YX
UnU Mpéx cnos, u NpuMepbl CIOB0CIUAHUSA, MaKdHce Obll HAOEeH
npumep abbpesuayuu. Kpome smoeo, Oviiu 0OHApPYIiCEHbL
HeO0N02U3MbI-UOUOMDI, 3anumarowjue mpemuye Mecmo.
Yemeépmoe mecmo no 4acmomuHocmu c108000pa308anUsl 3aHsNA
KOHGepcusi ¢ modenamu nepexooa Adjective -> Noun u Noun ->
Verb. Haumenvwumu xame2opuamu c1080CI0HCEHUS GbLCIYNULU
appuxcayus, 6 uacmuocmu cypuxkcayus, a maxdxce ObLl
3aghuxcuposan cayyai KOMOUHUPOBAHUS Kamezoputl
appuxcayuu u cokpawenus. B 3axnrouenuu 6vin coenan w1800,
umo no cnocody cio8oobpazosanus Hauboiee YACMOMHOU U
NPOOYKMUBHOU — Kamezopuel — Ol AH2IUUCKUX — 0el0B8blX
HeOol02U3MO8 ABJISIeNCSL CTIOBOCI0ICEHUE.

Kniouegvie cnosa: HeOoN02U3M, cno06oobpasosanue,
Cl0BOCTI0dICeHUe,  COKpaujeHue,  KOHeepcus,  aggurcayus,
uouoma, obusmnec
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WORD-BUILDING PATTERNS OF ENGLISH
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The article discusses the concept of '"neologism", its
characteristics and classifications, as well as word-building
patterns of English neologisms in business sphere. 55 English
business neologisms are analyzed on the materials of constantly
updating web-site of new words WordSpy.com. As follows from
the analysis, the most frequent word-building patterns of English
neologisms in business include compounding, word-clipping,
conversion and affixation. The study finds that the dominant
category is compounding, and the most frequent model is Noun +
Noun = Noun; in addition, other models are found, such as Noun
+ Preposition = Noun, Adjective + Noun = Noun, Verb + Object
= Verb. On the second place is word-clipping, among which
there are cases of one, two, or both components being clipped in
the process of merger of two or three words. Examples of
blending and abbreviation are also found. In addition, there are
idioms as neologisms, taking third place. On the fourth place
there is conversion, including models Adjective -> Noun and
Noun -> Verb. The smallest categories are affixation,
particularly suffixing, and combination of the categories of
affixation and word-clipping. Finally, it is concluded that the
method of compounding is the most frequent and productive for
business English neologisms.

Keywords: neologism, word-building, compounding, word-
clipping, conversion, affixation, idiom, business

Beenenue

Kak wu3BecTHO, OOIIECTBO TOCTOSHHO pa3BUBaeTCI B
pasIMYHBIX HampaBieHUsAX M obsacTsax. Ilpoucxomut mporecc
ri106anu3annun, 0cCOOEHHO CTPEMUTENIbHO Pa3BUBAIOTCS HAayYHbIE
U TexHuuyeckue otpaciu. C pa3BUTHEM MHOTOUYHUCIEHHBIX cdep
HaIlel )KM3HH, B YaCTHOCTHU c(eprl OU3HECA, MOABISAIOTCS HOBBIE
peanuu, TpeOyromue HOMHUHAUMU. SI3pIK  HAaXOAWUTCS B
IMOCTOAHHOM Ppa3BUTHHU, a JII00bIEe HWHHOBAIIMU U AOOCTHXKCHHUSA B
KaKoOH-TM0O0 OTpaciu Tak WM MHAa4Ye HAXOJAT CBOE OTpa)KCHUE B
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A3bIKE, YTO MPUBOIUT K IOSBICHUIO B SI3bIKE HOBOM JIEKCHKH -
HeosoruzmoB (Kucenesa, 2016). Takum oOpazoM, HEOJOTU3MBI B
CBOIO OdYepelb Takke TPeOYyIOT M3Yy4eHHs Uil OCYIIECTBICHUS
3¢ (HeKTUBHONH KOMMYHHKAITUU U BCEOOIEro MOHUMAHHMS TeX MU
WHBIX SIBJICHUN B JIeJI0BOM cdepe. B /1e710BbIX OTHOMICHUAX Kak
HUTJC BaXXHO TPOM3BOAMTH BIIEYATICHHE COBPEMEHHOTO
4yeNnoBeKa, UAYIIero B HOTY co BpeMmeHeM. [loaTomy B mporecce
MOJATOTOBKH TIPEICTaBUTENECH OW3HECAa H3Y4YEeHHE aKTyaJbHBIX
WHHOBAIMK (KaKk B COAEpXKaTelbHOM, TaK U B METOJAUYECKOM
MJIaHe) J0DKHO CTOSATh BO riaBe yria (ecstosa, 2016; Cubym,
2013).

IlousiTHe HeoJIOrM3Ma

CerosiHs. HaCUMTHIBAETCS MHOXKECTBO OMPECIICHUN MOHSATHS
«HEOJIOTU3M», JMHTBUCTHUECKUX TEOPUH U TOYEK 3PEHHSA
ABTOPOB Pa3IMYHBIX PabOT O MPUPOJE ITOro sBICHUS. MHEHUS
UCCIIeIoBaTeNel HACTOJIbKO pAa3HATCS, 4YTO JO CUX IIOp He
CYILIECTBYET E€IMHOTO0 U TOYHOTO OIpEAeTCHUS HEOJIOTH3MOB.
OpHako B TaHHOW CTaThe aBTOP MPUICPKUBAETCS OIMPEIEIICHUS,
nanHoro B «CnoBape mauHrBHcTHYeckuX TepMuHOB» O.C.
AXMaHOBOHM, COIJIACHO KOTOPOMY HEOJOTM3MOM Ha3bIBAIOTCS
«CTIOBO WM 00OPOT, CO3MaHHbIE (BO3SHUKIIKE) Ui 0003HAYCHUS
HOBOTO (TIpeXJIe HEM3BECTHOTO) MPEAMETa WU IS BBIPAKCHHS
HOBOTO MOHATH» (AXxMaHOBa, 2017).

Uto kacaercst KiacCuPUKALMN HEOJIOTU3MOB, TO HEOJOTHU3MBI
Takke He MMEIT eauHoW Kiaccudukanuu. Haubomee momHoOU
aBTOp JaHHOM craThu cuuTaer kiaccuukauuo T.B. Ilonosoi,
II€  BBIICISIOTCS  HEOJOTH3MBI  COTJIACHO  CIIEAYIOIIUM
KareropusiM: 1) Mo BUIY S3BIKOBOM €IUHUIIBI, 2) MO CTENEHU
HOBU3HBI, 3) MO BUAY oOO3HAYaeMoil peanuu; 4) Mo crmocoly
obpazoBanus (ITomosa, 2005).

['oBopst o Heonorusmax, T.B. IlomoBa Taxke oOpamaer
BHUMaHHE Ha CYIOIHOCTHBIE TIapaMeTpbl (KOHKPETHU3aTOPHI)
HEOJOrm3MoB, ccbutasice Ha  Tpyasl H.3.  Kotenosoii.
Beigemnstitorcss  cnemyromue mapameTpsl: 1) Bpems (cioBa, He
CYIIECTBOBABIIKE 10 ONPEACIEHHOTO IepHoja); 2) s3bIKOBOE
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MPOCTPaHCTBO (00J1aCTh ymoTpeOIeHus); 3) TUIT HOBU3HBI (CIOBO
wii (pa3eonoru3M HMEIOT HOBOE 3HAYCHHE (CEeMaHTHUYECKHM
HEOJIOTU3M),  HOBYHO  (opMy  (HEOJOTH3M-CHHOHMM K
CYIIECTBYIOIIEMY CJIOBY) HWJIM W TO, W Jpyroe (COOCTBEHHO
Heosoruzm)). C yu€rom »sTux mnapamerpo, T.B. Ilomoa
OTIpeNieNsieT HEOJOTU3MBI «KaK CJIOBA, 3HAYCHHS CJIOB M UIHOMBI,
CYIIECTBYIOIIIKE B ONPEEICHHOM SI3bIKE, MOIBSA3BIKE U SA3bIKOBOI
cdepe U He CyNIECTBOBABIINE B MTPEIIICCTBYIONINH IEPHO B TOM
JKe s3BIKE, MObs3BIKE, sA3bIKOBOM cepe» (Ilomosa, 2005, c. 11-
12).

MartepuaJjbl 1 METOBI

MarepuanoM HccIeqOBaHUA MOCIYXKWIM 55 aHITIMKACKUX
HEOJIOTU3MOB M3 JIeJoBOM cdeppl C caldiTa HOBBIX CIIOB
WordSpy.com (WordSpy, 2016). OcHOBHBIMH METOAAMH
UCCJICIOBAHMSI  BBICTYMUJIM  METOJ  CIUIOIIHOM  BBIOOPKH,
CPaBHUTEBHBINA U CTATUCTUYECKHUI aHATU3bI.

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KICHUE

MHorue aBTOpbI TUHTBUCTHYECKUX WCCIICAOBAHUHA BBIACTISIOT
CIIeIyIOIINE OCHOBHBIE (TMPOAYKTUBHBIE) CIOCOOBI 00pa3zoBaHUS
HEOJOTM3MOB:  CIIOBOCIIO)KEHHE, COKpAIleHHE, KOHBEpCHS,
addukcanus.

B pesynbTare ananmm3a ObUTIO BBISIBJICHO, YTO Ha CaliTe HOBBIX
cnoB WordSpy.com B pasnene «ousHec» 70,9% HEOIOTM3MOB
o0pa3oBaHbl MYyTEM CIIOBOCIIOKEHHUS NBYX-TpEX cioB. boibiias
4acTh HEOJIOTU3MOB B ATOM KaTeropuu oOpa30BaHbl IO MOJAEIH
Noun + Noun = Noun. B kauecTtBe npuMepoB MOXKHO IPHUBECTH
cnenyromee: boomsayer (boom + sayer, antoHuMm doomsayer) —
TOT, KTO  TpPEACKa3bIBaeT  TEPUOJBl  TMPOLBETAHHS U
OnaronpusiTHble coObITUs; buyer blur (buyer + blur) — gyBcTBO
3aMelIaTeNlbcTBA  WJIM  TOTPSICEHUS  W3-3a  OOMJIBHOCTH
HOTPEOUTENBCKOTO MPEUIOKEHUS,, OCOOCHHO NMPU PACCMOTPEHUH
00bekToB HeaBmwKUMOCTH; client golf (client + golf) — «memoBas»
urpa B roiib(), Korjaa KTo-TO CHEIHAIBLHO MPOUTPHIBAECT B TIOIB3Y
MOTEHIMATHFHOTO OM3HEC-KIIMEHTA C IENTBI0 TOBBICHTD IIAHC TOTO,
YTO KJIHMEHT COTJIACUTCS Ha MpeaoxeHue / caenky; cookie(-)jar
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accounting (cookie jar + accounting) — mpakTHKa OyXrairepckoro
yuéTa OpraHu3aIfii, KOT/1a UCTIOIb3YIOTCSl pe3epPBHBIN (OHT st
COKpAIleHUs] TPUOBLTN B OJIArONpPUSTHBIE TOJbI U MOCIEAYIOIIee
UCTIOJIB30BAaHUE D3TOTO pE3epBHOTO (OHIA Ul YBEIMYCHHS
npuObLIM B HeOmaronpusTHoe Bpems; death care industry (death
care + industry, antormMm health care industry) — orpacis,
BKJIIOYaroIass B ce0sd IIOXOpPOHHBIE OmOpo, KiIaaduia u
MOCTABIIUKOB PUTYaJIbHBIX YCIIYT.

Berpewanace Mogens Noun + Preposition + Noun = Noun.
Hamnpuwmep, cradle(-)to(-)cradle (cradle + to + cradle) — nmepuon
JKU3HEHHOTO IMKJIAa TMPOAYKTa, OXBATHIBAIOIIUK pa3paboTKy,
IIPOU3BOJICTBO, UCIIOJIB30BAaHUE, a TAKXKe MepepaboTKy MPOayKTa
BO 4TO-M00 apyroe; cradle-to-gate (cradle + to + gate) — 3Tam oT
Hayaia pa3padOTKU MPOAYKTa 0 MOMEHTA, KOTAa MPOAYKT ObLI
MPOU3BEJEH.

Bbut  BBISIBIIEHBI HEOJOTHU3MBI, OOpa30BaHHBIE IO THUITY
Adjective + Noun = Noun. Hampumep, corporate perp walk
(corporate + perp walk) — neMoOHCTpaTMBHOE KOHBOMPOBAHUE
Kakoro-aubo HEIaBHO apecTOBAHHOTO PYKOBOJIUTENS IS
npeccel; competitive teardown (competitive + teardown) —
CO3/IaHME€ aHaJIOTa M3JIeNHsl KOHKYpeHTa MyTéM pa3bopa oOpasia
Y KOIIMPOBAHUs €ro JeMeHToB; 1) green tape (green + tape,
cpaBH. red tape) — Bpems3aTpaTHble OIOPOKpATUUYECKHE
MPOLIEYPHl WK PETyIUPYIOIIHNEe HOPMBI, Kacarolluecs: mpooieM
OKPYXKarOILEeH Cpebl.

Emé omHol MOAEIbIO CIIOBOCIOXKEHHUS sABIserca Verb +
Object = Verb. Harmpumep, to borrow brains (to borrow + brains)
— KOHCYJIBTUPOBATHCS C / HAHATH YEIOBEKA, MMEIOIIETO OIbBIT B
KakoM-J1100 BoIpoce.

Bropoe Mecto mo YacTOTHOCTH 00pa3oBaHUS 3aHUMAET
KaTeropusi COKpAIlleHUs], Ha JOJI0 KOTOoporo npuxoautcs 16,4%.
HaunGonee yacTto BCTpedanuch MpUMEPHI CIUSHHS C yCeUEHHUEM
KOMIIOHEHTOB. Hampumep, ciausiHue ¢ yCEYEHHEM IMEepPBOro
KOMIIOHEHTa: cybergriping (cyberspace + griping) — BbIpa)KeHUE
HEJOBOJIbCTBA MO TOBOJY KOMIIAHMM WU €€ MPOAYKTOB B
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WHTepHere, B YAaCTHOCTH MCIIOJB3ysl BeO-CaliT, CIELUAIBHO
co3manHbiil s AToro; shedquarters (shed + headquarters) —
HoMelieHue (rapax, aHrap, XMKHUHa), UCIOJIb3yeMO€E B KauecTBe
ouca mm HeOOIBIIOro 000COOIEHHOTO pabovero KabMHeTa.

Berpewanuces  ciyyanm  ycedyeHuss BTOPOrOo  KOMITOHEHTA:
sweatworking (sweat + networking) — oOIlleHHE C LEIbIO
YCTQHOBJICHHsI ~ JIEJIOBBIX KOHTAKTOB BO  BpEMS  3aHATHSA
¢dus3nveckoil akTUBHOCTHIO; techno-strike (technological + strike)
— CHUTyalMs, KOrja 4jeHbl Hpodcor3a M €ro CTOPOHHUKU
3aChINal0T KOMIAHUIO 3JICKTPOHHBIMH COOOIIEHUSIMH, (DakcaMu U
HOCEIIEHUs MU BeO-caifta, 4TOObI  BBIBECTM M3  CTpOS
AIIEKTPOHHBIE CEPBUCH KOMITAHHH.

B xone ananmu3za OblmM OOHApYXEHbI Clydyal M YCEUCHHs
000MX KOMITOHEHTOB: investomer investor + customer) — KJIUEHT
KOMITaHUH, TAaKXKe SBISAIOIIMNACS €€ aKLIHOHEPOM.

bbuin oOHapyxeHbl TpuUMeEpbl  CIOB-CIUTKOB: diworsify
(diversify + worse) — yxyamarh 4To-IM00 MOCPEICTBOM KaKHX-
6o wu3meHenuit; fiscalamity (fiscal + calamity) -
KatacTpoduyeckje (UHAHCOBje WM SKOHOMUYECKOE TOJIOKEHHUE,
BbI3BaHHOE HEI(P(EKTUBHBIM (UHAHCOBBIM  PYKOBOJCTBOM;
PowerPointlessness PowerPoint + pointlessness) — 6ecnosne3Hbie
nepexoapl, 3BYKH W Jpyrue creiPP@eKkTsl B Tpe3eHTAlHUsX,
BBINOJIHEHHOH B nporpamme PowerPoint.

Taxke ObUT HaliJIeH TMPUMEpP, COAEpKalui a0OpeBHATYpY:
MTBU (maximum time to belly-up) — MakcuManbHBIN
OKU/TaeMBI CPOK, B TEYEHHE KOTOPOTO KOMIAHHUS MOXKET
«IIPOJIePKATHCS HA TIABY.

Cpenu npoaHaJIM3MpPOBAHHOTO MaTepuaa TaKkKe BCTPETUIIHCh
OpUMEpPbl  HEOJOru3MOB-UAUOM (5,5%), KOTOpbIE 3aHUMAIOT
TpeThe MecTo: moon the giant — ONpPOMETYNBO NMPUHUKATH OoJee
CHJIBHOTO CONEpHHKAa, B YAaCTHOCTH, KOHKYpEHTa IO Ou3Hecy;
open the kimono — npegocTaBUTh Ha UHCIIEKTUPOBAHUE KYPHAJIbI
OyXrajaTepckoro ydéra KOMIIAHHM; PAaCKpBITh 4YTO-TO, YTO JI0
ATOTO CKpbIBaJioCh; throw it over the wall — 3akoHYUTH
BBITIOJIHEHHE CBOEI HEMOCPEACTBEHHOW 3a/auM NMpu padoTe Haj
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IPOEKTOM, OTKa3aTbCsl OT B3aUMOJCHCTBUS C  JIPYTUMHU
y4acTHUKAMHU, pabOTAIOIMIMMU HaJ MPOCKTOM Ha IMOCIETYIOIIHX
CTa/IUAX.

YerépTOoe MecTo 3aHsia koHBepcus (3.6%). Hanpumep: bads
(Adjective -> Noun, anToHUM goods) — TOBapbl WM JIEHCTBUS,
MOPOXKAAOITNE SKOHOMUYECKUN POCT, OJTHAKO TAK)KE€ HAHOCAIINE
BpEl OKpYXKaIoIIel cpesie Win oo1ecTBy; 98) to Dell (Noun
-> Verb) — 000HTH KOHKYpEHTa MOCPEICTBOM YCTPaHEHHS
MOCPEAHHKA U 3aITyCKa MPSIMBIX MPOJAXK.

[TaToii W HauMeHbIICH KaTeropuel ObUIa MpeacTaBIcHA
adduxcauus (1,8%). Ilpumep: sneakerization (cyddukcarus
sneaker + -ization) — CO3JaHHC MHOI'OYMCJICHHBIX MAaCCOBBIX
HUIIEBBIX MPOTYKTOB.

Taxoke ObT 3aUKCHpPOBAH ciydail KOMOWHAIMHM KaTeTOpUit
adpduxkcanmu W ciaugHUA € yceueHueM kommoHeHTa (1,8%),
KOTOpBI OBUT BBIJICJICH B OTJACIBHYIO TPYIITY: to intersource
(mpedukcanug inter- + outsource) — MepeAOBEPATH YaCTh pabOThI
KOMY-JIN0O TIOCPEJICTBOM CO3/[aHUsI COBMECTHOTO TIPEATPUITHS /
NESTENIbHOCTH C  BHEIIHUM  TIOCTaBUIMKOM  YCIYr WU
MIPOU3BOUTEIIEM.

BriBoabI

TakuMm o0pa3oM, Jake Ha Marepuajne HeOOJbLIOW BBIOOPKH
A3BIKOBOTO MaTepuana, Takoil BHA CJIOBOOOpa3oBaHHS Kak
CJIOBOCJTIO’)KEHHE COBEPILIEHHO OYEBUAHO SIBISETCS HauOosee
YaCTOTHBIM W TPOAYKTUBHBIM [JJISl AHTIUHCKUAX JIETOBBIX
HEOJIOTU3MOB.
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YK 811.111

A.B. J/InTBUHOB

B.B. Yomniiko

Poccuiickuii ynuBepcuTeT Apy:KObl HAPOA0B

POJIb AJIUVIIO3UH B PEKJIAMHBIX CJIO'AHAX

B cmamve paccmampueaemcs ponb anno3uu 6 peKiamMHblx
cnozanax. AkmyanbHocms 0aHHOU pabomsl 0OYCI061EHA PObIO,
KOMOPYIO  GbINONIHAEM peKiama 60 6cex cgepax Haulell
no8ceOHesHOU Jicu3HU. M3yueHue pexnamvi ¢ MOYKU 3PEHUs.
JUHSBUCMUKY — MOdCem  NOCnocoOCmeosams — VIyUUeHUIO
KOMMYHUKAMUBHBIX CNOCOOHOCMElU PEeKNaMHbIX pa3spadomyuxkos
u  npoexmuposwuxos. Hccneoosanue exnoyaem 6 cebs
meopemuyeckue U  JUHSBUCMUYECKUE  (KOHMEKCMYAIbHbIlL
ananus) memoovi. Ob0vekmom cmamvu Gblcmynaem nedamudasl
peknama, 8 mo epems Kak npeomem — anno3us. Llenv dannozo
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